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ABSTRACT

Laksmana, Nono Kusuma. 2008. Syntactic Analysis of Arabic and English
Negation on the Meaning of the Glorious Qur’an of Surah Al-Bagarah by Using
GTG Method. Thesis, English Letters and Language Department, Humanities and
Culture Faculty, The State Islamic University of Malang. Advisor Drs. H. Dimjati
Achmadin, M.Pd

Key Words  : Negation, Arabic Language, English Language, Surah Al Bagarah

The main function of negation is to deny or to disavow statement(s) of
addressee or addresser considered wrong by the addresser. Experts state that
although negation is universal and the universality of negation indicates that in
any language its existence plays an important role, the application of negation
theory in some languages in the world shows that there are differences in both the
expression system of negation and the grammatical unit used to express the
negation. In Arabic and in English, negation is also expressed differently not only
in terms of negative devices used to express the negation but also their
distribution in sentences. Besides, English and Arabic are among the foreign
languages which are taught at schools in Indonesia. The Qur’an is believed to be
the most authentic and the earliest surviving document of written Arabic. In this
Holy Book, as in natural language, negation also plays a very important role and
has relatively the same function. This is in accordance with the main function of
this Holy Book for Muslims, that is as the guidance to distinguish the right and the
wrong ways. However, among the studies on the language of the Holy Qur’an,
none of them is analyzing the syntactic aspect.

Hence, this study is aimed at describing the syntactic characteristics of
Arabic and English negation in the Qur’an and its translation in English by
Mohammed Marmaduke Pickthall. It is directed to be able to find out the syntactic
patterns of Arabic and English negation in the Qur’an and its English translation
as well as to describe the semantic implication of each syntactic pattern. After
employing Transformational Generative Grammar as an approach and being
directed into standard negation, relation between negation and quantity, and
negation and adverb as proposed by Payne (1985), this study finds that: (1) The
Arabic negative devices used in the Qur’an are la, ma, lam, laysa (all of them
mean ‘non’), and the English negative devices are not, no, never, almost not,
cease not and hardly. These words are expressed in not less than 18 different
sentence patterns in standard negation, 3 in negation and quantity, and 9 in
negation and adverb, besides three pairs of phrasal negation ma-min, ma-bi, and
laysa-bi which work as single negative devices and are equivalent to not no. The
Arabic negative devices occur in preverbal position, whereas the English negative
devices occur in post-verbal position. In Arabic sentences the subject may be
either free-standing or indicated in the verb, while in English the subject is always
free-standing; (2) Semantically, the same negative device in different sentence
pattern may negate different element in the sentence, although they commonly
negate the whole proposition. This propositional negation frequently shows up
syntactically in the Arabic sentences but not in the English translation. (3) There



are three pairs of double negation in la illa and ma-min illa that only occurs in
verbless construction and functions to express strong emphasis on a given
proposition. In Pickthall's the Meaning of the Glorious Qur’an illa is equivalent to
but, and both ma-min illa and la-illa are equivalent to no save or no hut. Such
strong emphasis is also implied in the structure of the English translation.

Based on the above findings, the researcher recommends the following
suggestions: (1) The future researches are suggested to analyze negation in
complex or compound sentences, as negative devices found in this study should
have different syntactical characteristics when they are in those longer sentences.
(2) Considering that significant problem, translation of the Holy Qur’an into other
languages should be attached with the original text. This is undoubtedly in line
with what has been previously suggested by Islamic scholars; (3) For translation
teachers, they can use Pickthall’s translation of the Qur’an to demonstrate the
translation procedures applied in an Arabic-English translation, but they should be
sure not to present the parts translated incorrectly unless they explain the
mistakes.
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ABBREVIATIONS

The following are a few abbreviation which mainly appear in the gloss
lines of example sentences in this study.

ACC : accusative case

1 . first person

2 : second person
3 : third person

f : feminine

GEN : genitive case

IMP  : imperfective verb, referring to imperfect class of verb or fi’lun
mudari’un which includes present, future or progressive.

JUSS : jussive case

m : masculine

NEG : negative

NOM : nominative case

OBJ : objective case, which refers to the object of preposition

PAST : past perfect verb or fi’lun madiy

pl > plural

Quant :quantifier

sg > singular



CHAPTER |
INTRODUCTION

This chapter is devoted to discuss the Introduction that related with Arabic
negation in Qur’an of Surah Al-Baqgarah and English negation in its translation in
English done by Marmaduke Pickthall. The discussion is divided into six sections,
the first is about Background if the Study, the second is Problems of the Study,
the third is about Objectives of the Study, the fourth is about Significance of the
Study, the fifth is about Limitation of the Study and the last section is about the

Definition of Key Terms.

1.1 Background of the Study

Related to the function of language as a means of communication in any
language, negation plays a very important role. The main function of negation is
to deny or to disavow statement(s) of addressee or addresser considered wrong by
the addresser. In verbal communication, people use negative devices as the most
common means to express denial or disavowal. The occurrence of a negative
device in a sentence changes the meaning of the former sentence-the sentence
without negation. The change of meaning which is caused by the occurrence of
the negative device has significant implication, since it may mean cancellation,
denial, or negation, all of which will determine the follow up of the
communication being done. In view of the urgency of negation toward the follow-
up of the communication, negation becomes center of attraction in forming and

understanding the meaning of utterances.



Further, Sudaryono (1992:1) states that such linguists as Lehnman (1973),
Bloomfield (1993), Greenberg (1963), Langaker (1972), and Payne (1985)
propose that negation is universal. The universality of negation shows that, in any
language, its existence plays an important role. Nevertheless, according to
Sudaryono (1992:22), the application of negation theory in some languages in the
world shows that there are differences in both the expression system of negation
and the grammatical unit used to express the negation.

In Arabic and in English, negation is also expressed differently. Belonging
to different language families - Arabic belongs to a group of languages
collectively known as the Semitic languages (Versteegh, 19979) and English is an
Indo-European language (Parera, 1987:120-121), Arabic and English have
different systems of negation, not only in terms of negative devices used to
express the negation but also their distribution in sentences. Arabic has many
negative devices that can be in the form of verbs, nouns, or particles, each of
which has certain distribution and special function. Certain negative devices can
only negate and precede certain kinds of words. This means that the use of
negative device may become a parameter in classifying words, though it is not the
main and the most representative parameter (Al-Ghulayaini, 1991:13).

Besides, in the Holy Qur’an, as in natural language, negation also plays a
very important role and has relatively the same function. This is in accordance
with the main function of this Holy Book for Moslems, that is as the guidance for
them to distinguish the right and the wrong ways. In terms of belief, negation may

mean emphasis, which is used to ensure the truth of a given idea. In dealing with



laws, negation is one way to state prohibition. These two aspects (belief or
‘agidah and law of syari’ah) are the chief content of the Qur’an. Qur'an is also
considered as opened for any interpretation.

In addition to such a unique language of Pickthall in his translation, this
study of describing syntactically Arabic negation in the Qur’an and English
negation in its translation, followed by analyzing the semantic implication, is
interesting as it can be an attempt to compare syntactically negative expressions in
Arabic and in the English translation. The attempt to compare languages is as old
as language itself. This attempt is unavoidable since the interaction between one
language and another always invites people’s attention to compare aspects of the
languages (Ibrahim, 1985:9). There are many aspects of language that can be
compared, namely the sound system (phonology), the word formation
(morphology), and the phrase, clause or sentence structures (syntax). Comparing
languages syntactically, that is in terms of the word order, the meanings given by
different word order arrangements and how different words are combined and
distributed, has not been developed well (Parera, 1987:108). Lehmann (1978) in
his book Syntactic Typology, Studies in the Phenomenology of Language proposes
thirty points of subject matters that can adequately be objects of research and are

necessary to be elaborated. One of the subject matters is negative expressions.

1.2 Problems of the Study
In compliance with the background above, this study is intended to

describe the syntactic characteristics of negation in the verses of the Holy Qur’an



on Surah Al-bagarah and their English translations by Mohammed Marmaduke
Pickthall . Thus, the questions to be answered in this study are:
1. What are the syntactic patterns of Arabic negation in the Qur’an on Surah
Al-Baqarah in the English translation of the Qur’an by M. M. Pickthall?
2. What is the semantic implication of each syntactic pattern of Arabic
negation in the Qur’an on Surah Al-Bagarah in the English translation of

the Qur'an by M.M. Pickthall?

1.3 Objectives of the Study
In line with the research problems, this study is aimed at describing the
syntactic characteristics of Arabic negation in Qur’an and English negation of the
English translation of the Qur'an on Surah Al Bagarah by Mohammed
Marmaduke Pickthall. Specifically, the objectives of the present study are:
1. To find out the syntactic patterns of Arabic negation in the Qur’an on
Surah Al-Bagarah in its English translation by M. M. Pickthall.
2. To find out the semantic implication of each syntactic pattern of Arabic
negation in the Qur’an on Surah Al-Baqarah of each syntactic pattern of

English negation in its English translation by M.M. Pickthall.

1.4 Significance of the Study
By analyzing and comparing syntactically and semantically Arabic
negation in Qur’an on Surah Al-Baqarah and the different versions of its

translation in English, this study is expected to provide both theoretical and



practical significance. Theoretically, this study is expected to be able to present an
obvious description about syntactic analysis on Arabic and English negation, and
generate specific applied syntactic theory for translating Arabic negation into
English. This might be valuable for those who want to deepen their knowledge in
syntax and translation, specifically in translating the Holy Qur'an into their mother
tongue, as well as for those who want to improve their comprehension on the
content of the Holy Qur’an.

For the practical use, this study can, hopefully, give contribution to the
learners of Arabic, particularly the Holy Qur’an, as well as to language teaching.
It is by providing students with an example of the application of the theories of
negation, syntax and semantics in analyzing a classical written text and its

translation.

1.5 Limitation of the Study

This study is limited to investigate the syntactic aspect of Arabic negation
in the Holy Qur’an and English negation in the English translation of the Holy
Book on Surah Al-Bagarah by Muhammed Marmaduke Pickthall. Therefore, it
would only deal with negation which is expressed with negative devices. Besides,
the present study is focused on the analysis of simple sentences, i.e. those

containing only a main verb, a subject, and a complement.



1.6 Definition of Key Terms

Negation

Negative devices
Negative sentences

Scope of negation

. an expression of denial, cancellation, disavowal or

prohibition.

: words or phrases that are used to express negation.
- sentences which contain negative devices.

: the elements to which the negative element is applying

the ability of a negative constituent to negate other

constituents in a certain construction .

Semantic implication: the meaning of a sentence in which a negative device

Syntactic analysis

occurs. In this study, semantic implication is directed

to the scope of negation.

- an analysis of the principles and processes by which

sentences are constructed. This study focuses the

analysis on simple negative sentences.

Syntactic patterns of negation : the patterns of the position of negative device

in sentence and the combination of negative

device with other words.



CHAPTER I
REVIEW OF RELATED LITERATURE

This chapter is devoted to discuss the related theories and concepts which
are needed to analyze Arabic negation in Qur’an of Surah Al-Baqarah and English
negation in its translation in English done by Marmaduke Pickthall. The
discussion is divided into three sections, the first is about theories of negation in
English, the second is dealing with negation in Arabic, and the last section is

about the Transformational Generative Grammar.

2.1 Theories of Negation in English

There are many concepts of negation, which rise dialectically and
complete each other (Sudaryono, 1993:22). The appearance of those concepts
starts from the difference of both the basis of analysis and the application result of
the concepts towards languages. This fact shows not only the big interest of the
experts in negation but also the big complexity or the discussion dealing with
negation.

Further, Sudaryono (1993:3) states that the concepts or negation can be
classified into two groups. The first group is formulating negation by using logical
terminology, which is the system of opposition to state untruth. This logical
principle, which is proposed by Aristotles and some other experts turns out not to
be appropriate to be applied in linguistic research about negation. Indeed, Giron
(1970) one expert who has researched negation suggests that linguistic study of

negation needs special basic frame which does not have something to do with



logic. Jespersen another linguist realizes that negation concept should he
determined linguistically, that is based on the new meaning caused by the
presence of negative constituent in a sentence. This second concept is then
completed by other linguists: Atlas (1977), Kempson (1979) and Lyons (1977)
who formulate negation from semantic point of view: Givon (1979), who uses
pragmatics as the basis to analyze negation: and Klima (1984) and Payne (1985),
who combine syntax and semantic in studies

This section is dealing with the development of negation theory in general,

starting from Aristotle, Jespersen, Klima, Payne and Givon.

2.1.1 Aristotle
Aristotle studied the problem of negation by using logical terms. Logically
Aristotle formulated negation as a system of opposition (in Horn 1978:131 ) The

opposition itself covers four points, those are (as quoted by Horn, 1986:6):

Correlation (between two relatives), e.g., double vs half.

Contrariety (between two contraries), e.g. good vs bad.

e Privation (private to positive), e.g. blind vs sighted.

e Contradiction (affirmative to negative), e.g. He sits vs He does not sit.
From these tour points, contrariety and contradiction are the essence of
negation. In other words, Aristotle distinguishes contrary negation from
contradictory negation.

Furthermore, Aristotle explained that contrary and contradictory negations

were determined by the basis of the truth value. He used law of contradiction and



lave of the excluded middle to explain contradictory and contrary negation.
Contradictory negation bellows the law of contradict, while contrary negation
follows the law of the excluded middle. About the law of contradiction (LC) and
the law of the excluded middle (LEM), it is stated (Horn, 1989:18): LC (it is
impossible to be and not to be the same time) and LEM (in every case we must
either affirm or deny). In another version, Lukasiewicz (1922, in Horn, 1989:20)
translates these two laws into:

a. Two contradictory sentences are not true together

b. Two contradictory sentences are not false together.

2.1.2 Jespersen (1917)

At the beginning of twentieth century some opinions appeared to perfect
Aristotle’s theory. If Aristotle formulated the concept of negation with logical
terminology, that is negation as a means to express an un-truth, various opinions
on negation at the beginning of twentieth century are based on linguistic
viewpoint. Jespersen (1917, 1927), for example, started to use meaning rather than
logic as the basis to formulate negation. He still used Aristotle's dichotomy of
negation (contrary and contradictory), not as the form of negative constituent but
as the meaning of negation. He (1917:4) stated: the chief use of negation sentence
is to contradict and to point a contrast. Therefore, Jespersen distinguishes negation
into (1) special negation, and (2) nexal negation. About these two types of
negation, he said (1917:42-43):

... special negation may be expressed either b some modifications of
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word, generally a prefix, as in
never disorder
unhappy non-beligerent
impossible, inhuman, incompetent

or else by the addition of not (not happy) or no (no longer)

...... A simple example of negated nexus is he doesn’t come: it is the

combinations-of the two positive ideas he and coming which is negated.

Concerning negation meaning, it is stated that negative constructions
contain meaning spread into various possibilities, depending on what is expected
and the thinking direction. For this, Jespersen (1917:82) provides an example:

He doesn’t spend $ 200 a year means less than. He can not live on $200 a

year means ‘more than’: because in the former case we expect an

indication of a maximum, and in the latter of a minimum.

The concept of negation proposed by Jespersen is useful without any

shortcomings.

2.1.3 E. Klima (1964)

The next expert who analyzed negation is Klima (1964. in Sudaryono,
1993:15). Analyzing negation in English, Klima proposed a concept of negation
different from one proposed by his predecessors. In identifying negative
constituent Klima states:

... amore explicit basis for classification in the form of a criterion where by

grammatical elements are classified, let’s say, as negative if the result in
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sentences that are semantically equivalent to, or imply, otherwise identical
sentences containing not. (By this criterion, for example, im- would be
negative in “This is impossible” because it implies “This isn’t possible.”
This quotation shows that Klima uses semantic and syntactic basis to
classify negative constituents in English.

Based on the negating scope, Klima classifies negation into constituent
negation and sentential negation. The interpretation of these two terms is not too
different from special negation and nexal negation of Jespersen. For special
negation, Jespersen states that it may be expressed either by some modifications
of word, generally a prefix, as in never, unhappy, impossible, etc or else by the
addition of not (not happy) or no (no longer). This definition of special negation
has the same meaning with that of constituent negation proposed by Klima.
Similarly, Klima provides He doesn’t come, which is a combination of the two
positive ideas he and coming which is negated, for an example of nexal negation.
This is not different from Klima’s sentence negation. The difference is on the fact
that Klima uses syntactic test to identify sentential negation, while Jespersen
identified, special negation and nexal negation on the basis of the negating scope

of a negative constituent in a sentence (Sudaryono, 1993:16).

2.1.4 Talmy Givon (1984).
According to Givon (1984:322), negation is a complex functional domain,
drawing on three distinct though partially interdependent components:

a) Propositional semantics : The reversal of the proposition’s truth value;
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b) Subjective certainty a mid-level certainty speaker may
assign to his assertion that an event/
state did not take place;

¢) Discourse-pragmatics : the speech-act of denial, performed
under well-defined sub-clauses of
communicative contract.

Givon (1984:324) states that a NEG-declarative speech act normally does
not add new information about the verb, subject, object (s) or other participants in
the state event. At another place Givon (1984:323) adds that in declarative
sentences the negative variant is used to convey new information of a very
different sort than the corresponding affirmative. In relation to presupposition
Givon (1984:325) states:

One consequence of these facts concerning the normal distribution of
information in sentences in discourse is that in common use or negation in natural
language, only the asserted portion of the corresponding affirmative is denied,

while the presupposition remains outside the negative scope.

2.1.5 John R. Payne (1985)

According to Payne (1985:198), the concept of negation proposed by
Klima has been examined in some languages other than English. Based on the
result the examination, Payne needs to broaden Klima’s concept on the types of
negative constituent into five types, although not all languages have these five

types. The five types are (i) standard negation, (ii) negated quantifier,
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(iii) inhenrently negative quantifier, (iv) negated adverbial, and inherently

negated adverbs.

2.2 Negation in Arabic

Arabic belongs to the language family commonly called Semitic and it is
able to exist in our choice by the way of citation that makes Arabic to he well
maintained. Moreover, Arabic is protected by the existence of the earliest
surviving document of written Arabic namely the Qur’an (Islam’s sacred book
which was revealed to the Prophet Muhammad in the early years of the seventh
century) and the Hadith (Muhammad’s talk, action and agreement) as well as the
works told by the trustworthy people (Ghulayaini, 1994: Beeston, 1970).

Givon (1984:335) states that negative constituents, universally, stand
beside verbs, either before or after. It depends on the type of a given language.
Grammatically speaking, a sentence in written Arabic consists of a subject and a
predicate. The subject (=S) may be free-standing. i.e. a noun/independent
pronoun, or dependent, i.e. consisting of one or more bound morphemes which
form part of the verb (=V) (if there is one) and which indicate the person, number
and gender of the subject. The predicate may or may not contain a verb. If it does
contain one the subject may or may not be free-standing; if it does not, the

sentence subject must be free-standing.
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2.2.1 Standard Negation.
a. Preceding Verb
In Arabic, the negative constituents which precede verb are la, ma,
la, lam, and lamma. (Ghulayaini, 1994:69, 193-186.292-297)
b. Preceding Noun
Negation preceding noun occurs in jumlatun ismiyatun or nominal
sentences (verbless construction). In Arabic grammar, subject and
predicate of affirmative sentence is respectively called ism or ‘noun’and
khabar or ‘predicate’ of negative device in negative sentence. This rule is
for any nominal sentence that is preceded by any negative device. The
negative devices which occur before noun in nominal sentence are laysa,

ma, in and lata (Ghulayaini, 1994 292).

2.2.2 Negation and Quantity

Negation has relation with quantity when it serves to differentiate the
relative scope of quantifier (Payne, 1985:2(3-4). In Arabic, it is found both
negated quantifier and inherently negated quantifier (toyyibah, 1996:6). The
negative device usually used to express these two types negation is la.
a. Negated quantifier

There are three forms of ism or ‘noun’ in Arabic, namely mufrodun
or ‘singular’, muthanna or dual, and jama or plural. It means that the

form of ism can automatically show the quantity.
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b. Inherently negated quantifier
Arabic’s inherently negated quantifier is la followed immediately
by ism with certain special requirements: (1) the ism is in the form of
nakiroh or indefinite and the case of accusative which loses nunation, or
ending with fathah ( _): (2) there N not other constituent between 1a: and
the ism (Ghulayaini, 1994:328-331 ). It mea